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Пояснительная записка 
Методические указания обучающимся по проведению практических 
занятий по дисциплине ОУД.03. Иностранный язык (немецкий) 
предназначены для изучения иностранного языка в учреждениях среднего 
профессионального образования, реализующих образовательную программу 
общего образования, при подготовке квалифицированных специалистов 
среднего звена. 
          Основу методических указаний составляет содержание, согласованное с 
требованиями федерального государственного стандарта общего образования 
базового уровня. 
           Методические указания содержат материал, направленный на развитие 
всех составляющих коммуникативной компетенции (речевой, языковой, 
социокультурной, компенсаторной и учебно-познавательной). 
          Содержание методических указаний ориентируется, прежде всего, на 
особенности культурной, социальной, политической и научной реальности 
современного мира эпохи глобализации с учетом роли, которую играет в 
современном мире немецкий язык как язык международного и межкультурного 
общения. 
          Отбор содержания производился на основе реализации следующих 
принципов: практическая направленность обучения, формирование знаний, 
которые обеспечат обучающимся учреждений СПО успешную адаптацию к 
социальной реальности, профессиональной деятельности, исполнению 
общегражданских ролей. 
          При освоении профессионально ориентированного содержания 
обучающийся погружается в ситуации профессиональной деятельности, 
межпредметных связей, что создает условия для дополнительной мотивации 
как изучения иностранного языка, так и освоения выбранной специальности 
СПО. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



              Общие рекомендации по организации практических занятий 
            Практическое занятие - вид учебного занятия, в процессе которого 
обучающиеся выполняют одну или несколько практических работ (практических 
заданий) под руководством преподавателя в соответствии с изучаемым учебным 
материалом по учебной дисциплине Иностранный язык. 
           Проведение практических занятий по учебной дисциплине Иностранный 
язык направлено на: 
 обобщение, систематизацию, углубление, закрепление полученных 
теоретических знаний; 
 формирование умений применять полученные знания на практике; 
 реализацию единства интеллектуальной и практической деятельности; 
 развитие интеллектуальных умений: аналитических, проектировочных, 
конструктивных и др. 
 выработку при решении поставленных задач таких профессионально значимых 
качеств, как самостоятельность, ответственность, точность, творческая 
инициатива. 
         Основной дидактической целью практической работы (или выполнения 
практических заданий) является формирование практических умений, в том числе 
профессиональных (например, умений выполнять определенные действия и 
операции, необходимые в дальнейшей профессиональной деятельности) и 
учебных (например, умений решать задачи по математике, физике, информатике и 
др., необходимых для последующей учебной деятельности). 
          На практических занятиях обучающиеся должны овладевать 
первоначальными профессиональными умениями и навыками, которые в 
дальнейшем закрепляются и совершенствуются в процессе написания курсовой 
работы, учебной и производственной практики. 
          Наряду с формированием умений и навыков в процессе практических 
занятий обобщаются, систематизируются, углубляются и конкретизируются 
теоретические знания, вырабатывается способность и готовность использовать 
теоретические знания на практике, развиваются интеллектуальные умения. 
Оформление практических работ целесообразно осуществлять в  рабочих 
тетрадях. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Общие указания по технике безопасности 
при выполнении практических работ 

1. Соблюдение данной инструкции обязательно для всех студентов. 
2. Спокойно, не торопясь, соблюдая дисциплину и порядок при входе и выходе 
из кабинета. 
3. Не загромождать проходы. 
4. Не включать электроосвещение и средства ТСО, 
5. Не открывать форточки и окна. 
6. Не передвигать учебные столы и стулья. 
7. Не трогать руками электрические розетки. 
8. Травмоопасность в кабинете: 
– при включении электроосвещения; 
– при включении приборов ТСО; 
– при переноске оборудования и т. п. 
9. Не приносить на занятия посторонние, ненужные предметы, чтобы не 
отвлекаться и не травмировать своих товарищей. 
10. Не садиться на трубы и радиаторы водяного отопления. 
 
Требования безопасности перед началом занятий 
1. Не открывать ключом дверь кабинета. 
2. Входить в кабинет спокойно, не торопясь. 
3. Подготовить свое рабочее место, учебные принадлежности. 
4. Не менять рабочее место без разрешения преподавателя. 
5. Дежурным студентам протереть доску чистой, влажной тканью. 
Требования безопасности во время занятий 
1. Внимательно слушать объяснения и указания преподавателя. 
2. Соблюдать порядок и дисциплину во время урока. 
3. Не включать самостоятельно приборы ТСО. 
4. Не переносить оборудование и ТСО. 
5. Всю учебную работу выполнять после указания преподавателя. 
6. Поддерживать чистоту и порядок на рабочем месте. 
 
Требования безопасности в аварийных ситуациях 
1. При возникновении аварийной ситуации (пожар и т. д.) покинуть кабинет по 
указанию преподавателя в организованном порядке, без паники. 
2. В случае травматизма обращаться за помощью к преподавателю. 
3. При плохом самочувствии или внезапном заболевании сообщить 
преподавателю. 
 
Требования безопасности по окончании занятий 
1. Приведите в порядок свое рабочее место. 
2. Не покидайте рабочее место без разрешения преподавателя. 
3. Обо всех недостатках, обнаруженных во время занятия, сообщите 
преподавателю. 
4. Выходите из кабинета спокойно, не толкаясь, соблюдая дисциплину. 
  



Критерии оценивания практических работ 
 При оценивании работы обучающегося учитывается следующее:   
- качество освоения учебного материала; 
  владение научно-понятийным аппаратом; 
  применение теоретических знаний в практической деятельности; 
  качество устных ответов в ходе защиты практической работы; 
  оформление работы. 
    В ходе текущего контроля успеваемости используются: 

1. Четырехбалльная шкала  
            «5» (отлично):  

– глубокое и полное освоение содержания учебного материала, в котором 
обучающийся свободно и уверенно ориентируется;  

– грамотное использование профессиональной терминологии, демонстрация 
знания (применения) научных понятий и определений;  

– осознанное применение теоретических знаний в практической  
деятельности; 

 – грамотное и логичное изложение ответа, обоснованность суждений; 
 – оформление работы в соответствии с образцом.  
            «4» (хорошо):  
–полное освоение содержания учебного материала;  
– грамотное использование профессиональной терминологии, 
 –осознанное применение теоретических знаний в практической 

деятельности;  
–грамотное и логичное изложение ответа, но содержание и форма ответа 

имеют отдельные неточности;  
– в оформлении работы допускаются отдельные отступления от образца.               
              «3» (удовлетворительно):  
 – освоение лишь основных положений содержания учебного материала;  
– не всегда грамотное использование профессиональной терминологии;  
– неуверенное применение теоретических знаний в практической 

деятельности;  
– не последовательное изложение учебного материала при ответе, не умение 

доказательно обосновать собственные суждения;  
– в оформлении работы допускаются отступления от образца.  
               «2» (неудовлетворительно):  
– разрозненные, бессистемные знания учебного материала;  
– допускаются ошибки в определении и применении профессиональной 

лексики; 
 – отсутствие навыков применения теоретических знаний на практике; 
 – не способность построить ответ на поставленный вопрос;  
– оформление работы не по образцу.  
      Тест оценивается по четырехбалльной шкале следующим образом: 

стоимость каждого вопроса 1 балл. За правильный ответ студент получает 1 балл. 
За неверный ответ или его отсутствие баллы не начисляются.              

          Оценка «5» соответствует 86% – 100% правильных ответов.  



          Оценка «4» соответствует 73% – 85% правильных ответов.  
          Оценка «3» соответствует 53% – 72% правильных ответов.  
          Оценка «2» соответствует 0% – 52% правильных ответов.  
2. Дихотомическая шкала  
   «Зачтено»:  
– освоение основных положений учебного материала;  
– грамотное использование профессиональной терминологии; 
 – применение теоретических знаний в практической деятельности; 
 – грамотное изложение ответа с возможными отдельными неточностями; – в 

оформлении работы возможно присутствие некоторых отступлений от образца.  
     «Не зачтено»:  
– разрозненные, бессистемные знания учебного материала;  
– допускаются ошибки в определении и применении профессиональной 

лексики; 
 – отсутствие навыков применения теоретических знаний на практике; 
 – не способность построить ответ на поставленный вопрос;  
– оформление работы не по образцу 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



Методические указания по проведению практических работ 
1. К выполнению практической работы необходимо подготовиться до начала 
учебного занятия.  
2. При подготовке к практической работе используйте рекомендованную 
литературу, предложенную в данных методических указаниях, рабочие тетради. 
3. К выполнению работы допускаются студенты, освоившие необходимый 
теоретический материал.  
4. Выполняя практические задания, пишите орфографически и стилистически 
грамотно, четко и кратко в рабочей тетради по иностранному языку.  
5. По окончании выполнения практической работы проверьте себя, ответив на 
контрольные вопросы для самопроверки. 
 6. Если практическая работа не сдана в указанные сроки (до выполнения 
следующей практической работы) по неуважительной причине, оценка снижается.  
 
 

Методические указания по работе с грамматическими  
формами и конструкциями 

 Для эффективного усвоения грамматической формы или конструкции 
рекомендуется:  
- Внимательное чтение записей, таблиц или правил в учебнике (часто и заучивание 
конкретных грамматических форм).  
- Изучение и анализ примеров и выполнение упражнений на конкретную 
грамматическую модель, т. е. упражнений, которые иллюстрирует данное правило. 
Упражнения по работе над определенной грамматической моделью содержат, в 
основном, примеры на употребление данной конструкции. Их можно использовать 
в качестве образцов при выполнении остальных упражнений.  
- Каждая грамматическая форма или конструкция является неотъемлемой частью 
коммуникативного высказывания. Поэтому необходимо обращать внимание на 
употребление грамматической формы или конструкции в определенном контексте, 
находить примеры их использования в аутентичных источниках и максимально 
часто применять изучаемую модель при построении собственного устного или 
письменного высказывания.  
- Обязательной частью работы и над лексикой, и над грамматикой является работа 
над ошибками, которую надо выполнять сразу после проверки задания. 10.  
 
 

Методические указания обучающимся для продуктивного  
использования словаря 

Работа со словарем  
Для того чтобы правильно пользоваться словарем (печатным или электронным) и 
быстро находить нужное слово и его формы, предлагается учесть следующие 
моменты:  
      - Производить поиск слова необходимо в исходной форме (именительный 
падеж, единственное число – для имен существительных; начальная форма – для 
глаголов; именительный падеж, мужской род, единственное число, положительная 



степень сравнения – для имен прилагательных; положительная степень сравнения – 
для наречий). 
      - Если глагол/существительное включает приставку, то возможно наличие в 
словаре его варианта без приставки.  
Сложные слова при их отсутствии следует искать в словаре по составным 
элементам слова. 
      - Грамматические характеристики слова (часть речи, род, 
переходность/непереходность глагола, формы множественного числа, формы 
родительного падежа и др.), его произношение, транскрипция и сферы 
употребления указываются в словаре условными обозначениями.  
      - Если искомая лексическая единица или подходящее значение/эквивалент 
отсутствует в двуязычном словаре, следует обратиться к толковому словарю.  
      - Если искомое понятие не приведено в толковом словаре, необходимо 
определить контекстное употребление данной лексической единицы (найти 
несколько текстов/ситуаций употребления и попытаться установить русский 
эквивалент).  
      - Значение фразеологической комбинации всегда нужно отыскивать по 
главному (в смысловом отношении) слову. Если же неясно, какое именно слово в 
данной комбинации является главным, то нужно перепробовать все составные 
части фразеологического сочетания. 11. Методические указания обуча 
 
 
 
 
 

Методические указания обучающимся для выполнения 
 письменного перевода текста 

Письменный перевод текста  
При выполнении письменного перевода текста рекомендуется:  
       1. Ознакомиться с оригиналом текста и понять его общее содержание, 
пользуясь по мере надобности рабочими источниками информации: словарями, 
справочниками, специальной литературой, Интернет-источниками и т. д.  
       2. Учитывать, что не все в оригинале передается в переводе, но все должно 
учитываться переводчиком. Однако для того, чтобы решить, какую-то деталь 
содержания можно или нужно не передавать в переводе, необходимо видеть эту 
деталь и понимать ее роль в общем смысле текста.  
        3. Приступая непосредственно к переводу, выделить законченную по смыслу 
часть текста (предложение, абзац, период) и усвоить ее содержание.  
        4. Найти при работе со словарями и другими источниками нужный, 
соответствующий содержанию текста эквивалент слова.  
        5. При возникновении трудностей перевода лексической единицы определить 
контекстное употребление данной лексической единицы (найти несколько 
текстов/ситуаций употребления и попытаться установить русский эквивалент).  
        6. Использовать при переводе для понимания стилистических нюансов 
значений слов, их эмоциональной составляющей немецкие толковые словари.  



         7. Не допускать фраз, не имеющих смысла или явно противоречащих смыслу 
всего текста. Смысловая цельность – значимое свойство текста.  
         8. Закончив перевод текста, отложить его в сторону, спустя некоторое время 
перечитать, обращая особое внимание на то, насколько естественно звучит 
переведенный текст на русском языке. 
         9. Переводить заголовок после перевода всего текста.  
         10. Использовать в качестве рабочих инструментов при переводе словари 
(электронные – например, ABBYY Lingvo) или печатные, двуязычные и толковые), 
специальную литературу, Интернет-источники. Электронные онлайн-переводчики 
(как, Google и др.) часто выдают ошибочные варианты перевода, что препятствует 
эффективному изучению иностранного языка.  
 
 

 Методические указания по выполнению контрольных работ 
         Перед началом контрольной работы следует изучить соответствующий 
лексико-грамматический материал по учебнику или конспекту. Если преподаватель 
дал вам конкретные рекомендации, учтите их.   
          Контрольная работа может включать в себя несколько вопросов и одно или 
несколько практических заданий. Писать такую контрольную работу следует четко 
и лаконично, отвечая на вопросы и правильно решая задания.  
           Контрольная работа должна иметь чёткую структуру. Структура 
контрольной работы зависит от специфики изучаемой дисциплины, а также от типа 
контрольной работы.  
           Писать контрольную работу необходимо с учетом того, что излагаемый 
материал должен быть логически взаимосвязан и включать результаты 
выполненных заданий. В случае, если контрольная содержит только практические 
задания, то основная часть включает в себя только условия заданий и их решение.  
 
 

Методические указания по выполнению тестовых заданий 
      При тестировании необходимо четко уяснить особенности предлагаемого вида 
тестов и способ его выполнения.  
      Время, отводимое на выполнение теста, может варьироваться от 10 до 20 минут 
в зависимости от общего уровня подготовленности студентов, этапа изучения 
темы, вида теста. Тестовые задания выполняются на отдельном листе бумаги, на 
котором указывается фамилия студента, группа, номер варианта.  
    При выполнении тестового задания необходимо:   
     - внимательно прочитать задание; 
     - записать ответы только цифрами и буквами, указав вначале задания, а затем 
выбранную цифру или букву, которая соответствует правильному ответу. 
 
 
 
 
 
 



Перечень практических работ 
учебной дисциплины  «Иностранный язык» 

Основное содержание 
Раздел I «Вводно – фонетический курс» 
Тема 1«Краткое фонетическое введение» 
Основное содержание: Цели и задачи изучения учебной дисциплины. 
Немецкий язык как язык международного общения и средство познания 
национальных культур. Основные варианты немецкого языка, их сходство  
и различия. Роль немецкого языка при освоении профессий СПО  
и специальностей СПО. 
Практические занятия: 
АВС. Согласные звуки 
Гласные звуки 
Основные правила чтения 
Раздел II «Основной курс» 
Тема 2 «Das Zimmer»  
Основное содержание: Описание жилища (обстановка, условия жизни, 
техника, оборудование). 
Грамматика: имя существительное, артикль, местоимение 
Практические занятия: 
Существительные и артикли 
Указательные  местоимения 
Личные местоимения 
Глагол - sein 
Тема3 «Wir sind Studenten» 
Основное содержание: Описание учебного заведения. Распорядок дня студента 
колледжа. Хобби, досуг. 
Практические занятия: 
Множественное число существительных 
Притяжательные местоимения 
Тема4 «In Moskau» 
Основное содержание: Россия, ее национальные символы, государственное и 
политическое устройство. 
Грамматика: имя прилагательное, наречие, глагол, предложение  
Практические занятия: 
Прилагательные в сочетании c существительными в функции определения 
Глаголы слабого спряжения 
Вопросительные предложения 
Тема 5 «Meine Familie» 
Основное содержание: Семья и семейные отношения, домашние обязанности. 
Описание местоположения объекта (адрес, как найти). Описание человека 
(внешность, национальность, образование, личные качества, род занятий, 
должность, место работы и др.). Общение с друзьями. 
Грамматика: Винительный падеж, глагол, местоимение 



Практические занятия: 
Винительный падеж (Akkusativ) 
Глаголы с существительными в Akkusativ 
Употребление переходного глагола haben с Akkusativ 
Употребление неопределенного (отрицательного) местоимения kein 
Meine Familie 
Тема 6 «Nach Berlin» 
Основное содержание: Немецко-говорящие страны, географическое 
положение, климат, флора и фауна, национальные символы, государственное и 
политическое устройство, наиболее развитые отрасли экономики, 
достопримечательности. 
Грамматика: глагол, склонение местоимений, Винительный падеж, предлог, 
имя числительное 
Практические занятия: 
Глаголы сильного спряжения 
Склонение личных местоимений в Akkusativ 
Вопрос к существительному в Akkusativ 
Употребление Akkusativ с предлогами für, ohne, über 
Количественные числительные 
Nach Berlin 
Тема 7 «Fit und Gesund» 
Основное содержание: Магазины, товары, совершение покупок. Физкультура и 
спорт, здоровый образ жизни. 
Грамматика: модальные глаголы, Винительный падеж, местоимение, 
повелительное наклонение, имя числительное 
Практические занятия: 
Модальные глаголы 
Употребление Akkusativ  для указания направления движения 
Безличное местоимение es 
Повелительное наклонение (Imperativ) 
Неопределенное местоимение man 
Контрольная работа 
Порядковые числительные 
Fit und Gesund 
Тема8 «Zum Geburstag viel Glück» 
Основное содержание: Обычаи, традиции, поверья народов России и немецко-
говорящих стран. Жизнь в городе и деревне. 
Грамматика: склонение существительных и прилагательных, Дательный падеж 
Практические занятия: 
Склонение существительных в Dativ 
Склонение прилагательных в Dativ 
Личные местоимения в Dativ 
Глаголы с существительными в Dativ 
Zum Geburstag viel Glück 



Тема9 «Ich bin krank» 
Основное содержание: Приветствие, прощание, представление себя и других 
людей в официальной и неофициальной обстановке. 
Грамматика: предлоги в Дательном и Винительном падежах 
Практические занятия: 
Предлоги с определенным артиклем в Dativ 
Предлоги направления движения в Dativ 
Dativ с предлогами nach, mit, gegenüber 
Предлоги, употребляемые с Dativ и Akkusativ 
Ich bin krank 
Тема10 «Im Urlaub» 
Основное содержание: Экскурсии и путешествия. Обычаи, традиции, поверья 
народов России и немецко-говорящих стран. Жизнь в городе и деревне. 
Грамматика: сложные глаголы, имя числительное, предлоги 
Практические занятия: 
Глаголы с отделяемыми приставками 
Сложные глаголы 
Порядковые числительные  в Dativ 
Существительные и числительные в функции обстоятельства времени 
Предлог um для указания времени 
Предлог seit 
Im Urlaub 
Тема11 «Von Fischer und seiner Frau» 
Основное содержание: Обычаи, традиции, поверья народов России и немецко-
говорящих стран. 
Грамматика: прошедшее повествовательное время (Präteritum) 
Практические занятия: 
Прошедшее повествовательное время (Präteritum) 
Глаголы слабого спряжения в Präteritum 
Глаголы сильного спряжения в Präteritum 
Глаголы с отделяемыми приставками в Präteritum 
Глагол sein в Präteritum 
Глагол haben в Präteritum 
Модальные глаголы в Präteritum 
Von Fischer und seiner Frau 
Leseverstehen 
Hörverstehen 
Zusammenfassung 

 
 
 
 
 
 
 



Перечень формируемых компетенций. 
Освоение содержания учебной дисциплины «Иностранный язык» обеспечивает 

достижение студентами следующих результатов: 
личностных: 
- сформированность ценностного отношения к языку как культурному феномену и 
средству отображения развития общества, его истории и духовной культуры; 
-сформированность широкого представления о достижениях национальных 
культур, о роли немецкого языка и культуры в развитии мировой культуры; 

     - развитие интереса и способности к наблюдению за иным способом мирови-
дения; 

    - осознание своего места в поликультурном мире; готовность и способность вести 
диалог на немецком языке с представителями других культур, достигать 
взаимопонимания, находить общие цели и сотрудничать в различных областях для 
их достижения; умение проявлять толерантность к другому образу мыслей, к иной 
позиции партнера по общению; 

    - готовность и способность к непрерывному образованию, включая самооб-
разование, как в профессиональной области с использованием немецкого языка, 
так и в сфере немецкого языка; 
- толерантное сознание и поведение в поликультурном мире, готовность и 
способность вести диалог с другими людьми, достигать в нем взаимопонимания, 
находить общие цели и сотрудничать для их достижения, способность 
противостоять идеологии экстремизма, национализма, ксенофобии, 
дискриминации по социальным, религиозным, расовым, национальным признакам 
и другим негативным социальным явлениям; 
метапредметных: 
- умение самостоятельно выбирать успешные коммуникативные стратегии  
в различных ситуациях общения; 
- владение навыками проектной деятельности, моделирующей реальные ситуации 
межкультурной коммуникации; 
- умение организовать коммуникативную деятельность, продуктивно общаться и 
взаимодействовать с ее участниками, учитывать их позиции, эффективно 
разрешать конфликты; 
- умение ясно, логично и точно излагать свою точку зрения, используя адекватные 
языковые средства; 
1) для глухих, слабослышащих, позднооглохших обучающихся: 
владение навыками определения и исправления специфических ошибок 
(аграмматизмов) в письменной и устной речи; 

2) для обучающихся с расстройствами аутентического спектра: 
- способность планировать, контролировать и оценивать собственные учебные 
действия в соответствии с поставленной задачей и условиями ее реализации, 
- способность самостоятельно действовать в соответствии с заданными эталонами 
при поиске информации в различных источниках, критически оценивать и 
интерпретировать получаемую информацию из различных источников. 
предметных: 



- сформированность в коммуникативной иноязычной компетенции, необходимой 
для успешной социализации и самореализации, как инструмента межкультурного 
общения в современном поликультурном мире; 
- владение знаниями о социокультурной специфике немецко-говорящих стран 
и умение строить свое речевое и неречевое поведение адекватно этой специфике; 
умение выделять общее и различное в культуре родной страны 
и немецко-говорящих стран; 
- достижение порогового уровня владения немецким языком, позволяющего 
выпускникам общаться в устной и письменной формах как с носителями 
немецкого языка, так и с представителями других стран, использующими данный 
язык как средство общения; 
- сформированность умения использовать немецкий язык как средство для 
получения информации из немецкоязычных источников в образовательных  
и самообразовательных целях. 
 
Выпускник на базовом уровне научится: 
Коммуникативные умения 
Говорение, диалогическая речь 
– Вести диалог/полилог в ситуациях неофициального общения в рамках 
изученной тематики; 
– при помощи разнообразных языковых средств без подготовки 
инициировать, поддерживать и заканчивать беседу на темы, включенные в 
раздел «Предметное содержание речи»; 
– выражать и аргументировать личную точку зрения; 
– запрашивать информацию и обмениваться информацией в пределах 
изученной тематики; 
– обращаться за разъяснениями, уточняя интересующую информацию. 
Говорение, монологическая речь 
– Формулировать несложные связные высказывания с использованием 
основных коммуникативных типов речи (описание, повествование, 
рассуждение, характеристика) в рамках тем, включенных в раздел «Предметное 
содержание речи»; 
– передавать основное содержание прочитанного/увиденного/услышанного; 
– давать краткие описания и/или комментарии с опорой на нелинейный 
текст (таблицы, графики); 
– строить высказывание на основе изображения с опорой или без опоры на 
ключевые слова/план/вопросы. 

Аудирование 
Понимать основное содержание несложных аутентичных аудиотекстов 
различных стилей и жанров монологического и диалогического характера в 
рамках изученной тематики с четким нормативным произношением; 
– выборочное понимание запрашиваемой информации из несложных 
аутентичных аудиотекстов различных жанров монологического и 
диалогического характера в рамках изученной тематики, характеризующихся 
четким нормативным произношением. 



Чтение 
– Читать и понимать несложные аутентичные тексты различных стилей и 
жанров, используя основные виды чтения (ознакомительное, изучающее, 
поисковое/просмотровое) в зависимости от коммуникативной задачи; 
– отделять в несложных аутентичных текстах различных стилей и жанров 
главную информацию от второстепенной, выявлять наиболее значимые факты. 
Письмо 
– Писать несложные связные тексты по изученной тематике; 
– писать личное (электронное) письмо, заполнять анкету, письменно 
излагать сведения о себе в форме, принятой в стране/странах изучаемого языка; 
– письменно выражать свою точку зрения в рамках тем, включенных в 
раздел «Предметное содержание речи», в форме рассуждения, приводя 
аргументы и примеры. 
Языковые навыки 
Орфография и пунктуация 
– Владеть орфографическими навыками в рамках тем, включенных в раздел 
Фонетическая сторона речи 
– Владеть слухопроизносительными навыками в рамках тем, включенных в 
раздел «Предметное содержание речи»; 
– владеть навыками ритмико-интонационного оформления речи в 
зависимости от коммуникативной ситуации. 
Лексическая сторона речи 
– Распознавать и употреблять в речи лексические единицы в рамках тем, 
включенных в раздел «Предметное содержание речи»; 
– распознавать и употреблять в речи наиболее распространенные фразовые 
глаголы; 
– определять принадлежность слов к частям речи по аффиксам; 
– догадываться о значении отдельных слов на основе сходства с родным 
языком, по словообразовательным элементам и контексту; 
– распознавать и употреблять различные средства связи в тексте для 
обеспечения его целостности. 
Грамматическая сторона речи 
– Оперировать в процессе устного и письменного общения основными 
синтактическими конструкциями в соответствии с коммуникативной задачей; 
– употреблять в речи различные коммуникативные типы предложений: 
утвердительные, вопросительные (общий, специальный вопросы), отрицательные, 
побудительные (в утвердительной и 
отрицательной формах); 
– употреблять в речи распространенные и нераспространенные простые 
предложения, в том числе с несколькими обстоятельствами, следующими в 
определенном порядке; 
– употреблять в речи сложноподчиненные предложения с союзами и – употреблять 
в речи сложносочиненные предложения с сочинительными  союзами und, aber, 
oder, sondern; 
– использовать в речи глаголы в наиболее употребляемых временных 
формах: Präsens, Präteritum; 



– употреблять в речи модальные глаголы  (wollen, können, dürfen, sollen, müssen, 
mögen); 
– употреблять в речи имена существительные в единственном числе и во 
множественном числе, образованные по правилу, и исключения; 
– употреблять в речи определенный/неопределенный/нулевой артикль; 
– употреблять в речи личные, притяжательные, указательные, 
неопределенные, вопросительные местоимения; 
Выпускник на базовом уровне получит возможность научиться: 

Коммуникативные умения 
Говорение, диалогическая речь 
– Вести диалог/полилог в ситуациях официального общения в рамках 

изученной тематики; кратко комментировать точку зрения другого человека; 
– проводить подготовленное интервью, проверяя и получая 
подтверждение какой-либо информации; 

– обмениваться информацией, проверять и подтверждать собранную 
фактическую информацию. 

Говорение, монологическая речь 
– Резюмировать прослушанный/прочитанный текст; 
– обобщать информацию на основе прочитанного/прослушанного текста. 
Аудирование 
– Полно и точно воспринимать информацию в распространенных – обобщать 
прослушанную информацию и выявлять факты в 
соответствии с поставленной задачей/вопросом. 
Чтение 
– Читать и понимать несложные аутентичные тексты различных стилей 
и жанров и отвечать на ряд уточняющих вопросов. 
Письмо 
– Писать краткий отзыв на фильм, книгу или пьесу. 
Языковые навыки 
Фонетическая сторона речи 
– Произносить звуки немецкого языка четко, естественным 
произношением, не допуская ярко выраженного акцента. 
Орфография и пунктуация 
– Владеть орфографическими навыками; 
– расставлять в тексте знаки препинания в соответствии с нормами 
пунктуации. 
Лексическая сторона речи 
– Использовать фразовые глаголы по широкому спектру тем, уместно 
употребляя их в соответствии со стилем речи; 
– узнавать и использовать в речи устойчивые выражения и фразы 
Грамматическая сторона речи 
– Использовать в речи модальные глаголы для выражения возможности 
или вероятности в настоящем и  прошедшем времени; 
– употреблять в речи времена Präsens и Präteritum; 
– использовать широкий спектр союзов для выражения 
противопоставления и различия в сложных предложениях. 
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